
Zeitschrift: Revue de linguistique romane

Herausgeber: Société de Linguistique Romane

Band: 24 (1960)

Heft: 93-94

Register: Index étymologique des travaux d'Antonin Duraffour

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften auf E-Periodica. Sie besitzt keine
Urheberrechte an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in
der Regel bei den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Das Veröffentlichen
von Bildern in Print- und Online-Publikationen sowie auf Social Media-Kanälen oder Webseiten ist nur
mit vorheriger Genehmigung der Rechteinhaber erlaubt. Mehr erfahren

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les
éditeurs ou les détenteurs de droits externes. La reproduction d'images dans des publications
imprimées ou en ligne ainsi que sur des canaux de médias sociaux ou des sites web n'est autorisée
qu'avec l'accord préalable des détenteurs des droits. En savoir plus

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. Publishing images in print and online publications, as well as on social media channels or
websites, is only permitted with the prior consent of the rights holders. Find out more

Download PDF: 22.04.2026

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=en


INDEX ÉTYMOLOGIQUE

DES TRAVAUX D'ANTONIN DURAFFOUR

Les romanistes auront dans l'index que nous avons dressé, en dépouillant

l'œuvre de Duraffour, un instrument de travail qui leur permettra de

retrouver sur un grand nombre de termes dialectaux, les observations et
les réflexions de celui qui fut entre les deux guerres, le spécialiste français
du franco-provençal.

Les œuvres de Duraffour sont dispersées dans les revues linguistiques,
dans des recueils de mélanges, et même dans des revues locales du
département de l'Ain. Les comptes rendus qu'il donnait sont plus que des

analyses, ils présentent le plus souvent des suppléments personnels qui
enrichissent l'ouvrage. Nous citerons par exemple, les comptes rendus
du FEW (nos 9 et surtout 12, 22 et 31 de la bibliographie). Tout cet

apport très riche n'avait pas d'index. Quant aux index dressés par Duraffour

à la suite des « Phénomènes généraux », des «Matériaux Phonétiques »

et de (.(.l'Habitationpaysanne en Bresse », ils ne comportent que des bases

étymologiques ; si bien qu'un mot comme garbivi « clématite » est rangé
sous la forme albuca, le nom d'homme Mermet, sous minimu + ittu et
le vieux terme bressan exclavignons, sous clavus + inione. Autre
inconvénient de ces trois index, ils comportent assez souvent des bases

étymologiques absentes du texte; aussi faut-il appliquer les lois de la phonétique
locale pour retrouver dans la page, la forme dialectale expliquée par le

mot latin de l'index. Dans ces cas, nous avons, en refondant les index
de Duraffour, indiqué les rapports de la manière suivante :

Mermet < minimu + ittu.
minimu + ittu > Mermet.

Seul Mermet se trouve dans le texte, seul minimu + ittu se trouve
dans l'index.

On n'a pas encore trouvé de solution simple au problème des index en

géographie linguistique. En ne classant que les bases étymologiques —



124 CHRONIQUE BIBLIOGRAPHIQUE

même si on prend soin de les faire figurer dans le texte de l'ouvrage —
on offre un index utile à ceux qui partent de la forme latine; quant à

ceux qui veulent expliquer une forme dialectale, il faut, devant un index
de bases, qu'ils connaissent l'étymologie pour pouvoir chercher la

référence et l'explication complémentaire.
Il faut donc classer les formes dialectales. Toutes L'index est long,

lourd, incommode. Faut-il «typiser» ces formes multiples et diverses?
Cela n'est pas sans danger. Le «type» choisi n'est pas toujours le lieu
géométrique où se retrouvent facilement les caractères essentiels des

formes ainsi classées.

Cherchant moins à trouver un système parfaitement logique qu'à offrir
un instrument de travail pratique, nous avons choisi une solution

moyenne. Nous présentons à la fois les bases et les formes dialectales.
Nous ne « typisons » jamais. Mais sur une série de cinq ou six formes
dialectales nous choisissons la forme ou les deux formes qui permettent
à l'utilisateur de l'index de reconnaître facilement les formes similaires.
Cette soumission à la forme réelle donnée par le patois a ici un inconvénient

: à Vaux-en-Bugey, la localité la mieux étudiée par Duraffour, le

groupe kl est représenté par ty. Nous avons attiré l'attention du lecteur

pour kl initial ; pour le kl intérieur, que l'utilisateur de l'index prolonge
sa recherche un peu plus loin dans l'ordre alphabétique, peut-être la forme
se trouve-t-elle là avec ty.

D'autre part, il s'agit ici d'un index étymologique, non d'un index
général. On n'y trouvera pas pede ni les formes aux diverses diphtongues
qui en sont issues, ni cane, ni fructu, ni toutes ces etymologies claires

et archi connues pour lesquelles les index dressés par Duraffour sont
suffisants. Un choix est subjectif : je me suis souvent laissé convaincre par
ce principe : le trop est préférable au trop peu.

En ce qui concerne les suffixes auxquels Duraffour accordait sa

scrupuleuse attention de phonéticien, on aura intérêt à consulter l'Index des

suffixes, pages 91-92 des Matériaux phonétiques (n° 24 de la bibliographie).
Nous n'avons pas pu utiliser l'astérisque pour distinguer les bases

attestées des formes reconstruites, car Duraffour, pour des raisons
typographiques sans doute, n'a pas toujours signalé cette distinction, notamment

dans les revues locales.
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ABREVIATIONS

abr.
afr.

aly
Aos.
Aus.

br.
BSLP

bug.
Chat

dau.

dau-prov.
dér.
Des.

déverb.

Duf

For.

for.
fr.
frpr.
Gin

h.

Hab

iy-
mâc.
Mac

en préfixe ancien.
ancien bressan.

ancien français.
ancien lyonnais, etc..
dialecte du Val d'Aoste.
Revue Ausonia : n° 55 bis de la

bibliog.
bressan.

Bulletin àe la Société Linguistique

de Paris.

bugiste.
Châtillon : n° 3 de bibliog.
dauphinois.
provençal de l'Isère.
dérivé.

Description : n° 30 de bibliog.
déverbal.

Méianges Dufour : n» 50 de

bibliog.

Notes Foréziennes. N° 60 de

bibliog.
forèzien.

français.
francoprovençal.
Mélanges f. van Ginneken : n°45

de bibliog.
homme. Distingue après les

noms commençant par une
majuscule, les noms d'homme
des toponymes.

Habitation : n° 37 de bibliog.
lyonnais.
maçonnais.
Macon : n° 41 de bibliog.

Mat Matériaux : n° 24 de bibliog.
Mol Mollet : n° 56 de bibliog.
Nat Bulletin àe la Soc. àes Natura-

lisles áe l'Ain. Nos 10, 14, 18,

25, 27, 34 de la bibliog.
Neu. Mélanges Neufbourg : n° 55 de la

bibliog.
Ois Oisans.
Ph Phénomènes généraux : n° 29 de

la bibliog.
Pros Prosper Convert : n° 35 de bi¬

bliog.
prov. provençal.
R Romania.
Ram Rameaux : n° 16 de la bibliog.
RGA Revue de Géographie Alpine.
RH Romanica Helvetica.
RHLF Revue d'Histoire Littéraire de la

France.

RLR Revue des Langues Romanes.

RLiR Revue de Linguistique Romane.

RPhF Revue de Philologie française.
Sau Mélanges Saunier : n° 58 de bi¬

bliog.
sav. savoyard.
S. N Studia Neophilologiea.

s. r. suisse romand.
Sten Exégèse stendhalienne : n° 62 delà

bibliogr.
top. anc. toponyme ancien.
VR Vox Romanica.

Z (dans l'index) ZfRPh : Zeit¬

schrift für Romanische Philologie.

La petite capitale est utilisée pour les bases étymologiques, l'italique pour les formes

patoises et le romain pour le français ou les formes dialectales écrites, le plus souvent
dans les anciens textes. Les caractères gras pour certains numéros de pages attirent
l'attention sur une indication particulièrement importante.
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27. Phénomènes généraux d'évolution phonétique dans les dialectes

franco-provençaux d'après le parler de Vaux-en-Bugey (Ain). — Thèse

RLiR (1932), 8, p. 1-280 et tirage à part, Grenoble (1932), avec
Introduction I-XXI. [Abréviation : Ph. De plus j'indique par a, b, c, n, à
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Revue àe linguistique romane.
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aaisier (afr.) Hab 144.
abada (frpr.) « laisser libre ». VR 6,

307.
ABANKO R 64, 535.
ABBAS, -ATISSA RLR 65, I08.
ABBATTUERE RLR 6$, I08.
ABBIBERATORIU RLR 65, I09 — Ph

145 c.
ABBURARE RLR 65, IO9.
àbe (bug.) « partie du char ». RLR 63,

108.

ABELLANEA, -IARIA, -ETU : SaU 229
— RGA (1929), 796.

abena (dau.) « économiser ». RLR
66, 226.

Abergement Hab 148.
aberour(abr.) abêr-u (ly.) « tumeur

douloureuse ». RLR 65, 109 —
66, 222 —¦ Ph 145 c.

abétsi abéka (s. r.) R 61, 108.
ABHORRESCERE RLR 65, I09.
ABHORIURE R 64, 535.
ABLATICARE Mat 61-62.
abla\è (bug.) «accabler». Mat 62.
ablqzii (bug.) «grosse quantité ».

Mat 61.
ABOCULARE RLR 6¡, I09.

-ITIA Ph 158a > avogleisi.
aboklya, abbisi '(s. r.) R 61, 105,106.
ahorrar (abr.) « réparer les selles ».

Neu 47.
aborellari (afor.) « mise en état des

selles ». Neu 46-47.
tibôtà (bug.) « devenir bon marché ».

Mat 28.
aborrar (abr.) « réparer selle ». R 61,

109.
abria (abr.) « lancer le feu ».RLR 66,

230.

ABSORBERE RLR 65, IIO.
ABUNDARE RLR 65, IIO.
abyalar (frpr.) « amener l'eau dans

le canal ». for 66.
ACCOGNiTus RLR 65, III.
ACCOLLIGERE RLR 65, I I I — Mat

33-
accorda (sav.) «fatigué». RLR 63,

m.
ACCORDARE RLR 6¡, III.
accorto (ital.) RLR 65, 111.
ACCUBITARE RLR 6¡, III.
Accu-ILLA > aquélo Ph 18 c.
Acer RLR 65, III.
ACERABULUS > i^èrqbyo Mat 49.
ACEREUS RLR 66, 222.
ACETUM VR 1, 165 — RLR 65,

III.
A CHIEF IR Mat l8.
acialePâ 152 c.
ACIDUS RLR 66, 222.
acinus RLR 65, ni.
ACRI DI A RE RLR 65, III.
ACRiFOLiUM RLR 66, 223 — Mat

39— Ph 166 b, 168a.
ACRORE R 6l, IIO.
ACUBACEATU R 6l, IO7.
ACULEARE RLR 63, 380.
ACULEATU Mat 4.
acuii (abr.) «malmené ». RLR 63,

in.
ADAESTIMARE RLR 65, 112.
ADBATARE VR 6, 307.
ADBONITARE Mat 28.
adé, totadé «toujours». RLR 66,

457 — Mat 5.
ADFORTIARE R 6l, Io8.
AD HORAS Mat 4.
ad id ipsum RLR 66, 457 — Mat 5.
AD ILLAM ERTAM Mat 9.
ADIRARE Ph 7 b.
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ADjACENS RLR 65, 112 — Mat 13 —
Hab 144.

ADJACIARE Mat 14.
ADJACINA Ph 136b.
ADJUKATORIUM Mat 48.
adjutoriujM RLR 66, 223.
ADLATINARE, -NIATA VR 6, 3O4-5.
ADMEDIARE Mat 4O.
àdòba (bug.) « étourdir ». RLR 66,

460 — Mat 15.
ADOCULARE Mat 34.
adoy (ly.) «source». Ph 151b.
ADPOTERARE RLR 6$, 123 •

ADQUADRARE > tllulfâ Mat 4I.
ADRASUM Mat 7.
ADSUAVIARE VR 6, 305.
ADULTERARE RLR 63, 112.
ADVERTERE RLR 6¡, I I 3

ADViTiARE RLR 65, 119 — 66, 223.
adyèsàu (bug.) « perchoir ». Mat 48.
aclyèlà [s' —] (bug.) «se coller«.

Mat 48.
AERAMEN RLR 66, 223. '

aesmer (aly.) « comparer à ». RLR
65, 112.

AESTIMARE RLR 65, 113 —Mat 13.
AFANN ARE RLR 6¡, I 13 — Mat 2 5.
afanour (aly., abug.) «journalier».

RLR 65, 113.
afa (bug.) «salaire ».RLR 65, 113

— Mat 25.
AFFACTARE RLR65,113 — Ph 116b,

121 b.

affeytier RLR 65, 113 — Ph 116 b,

121 b.

AFFIBULACOLUM Ph i26b—Mat 10.
AFFIDARE PA 76 a.

affliger/afflire P 61, 103.
affublail (aly.) PÂ 126b —Mat 10.
afier (afr.) PA 76a.
afoler (afr.) R 61, 103.

afòrhlya (s. r.) R 61, 108.
AGATHA VR 5, 268.
AGNINUS RLR 65, 114 — Mat 48.
AGRU PZP 65, 114.
agliétti (s. r.) P 64, 534.
aguilen (apr.) «un rien ».RLR 63,

120.
aignin (aly.) « manteau ». RLR 65,

aigvrier (abr.) «égout». RLR 65,

120.
aïr (afr.) Ph je.
aises, aisiment « vaiselle ». RLR 63,

112, Hab 143-145.
aisina (apr.) PA 136 b.
aisne [vin de 1'—] (afr.) RLR 63,

ni.
aisœ (prov.) « trop levé » [du pain].

RLR 66, rn.
aitueri (aprov.) RLR 66, 223.
âkârâ (bug.) « garer ». Mat 41.
àkàu (bug.) «jette ». Mat 33.
ahitó (bug., abr.) « rencontrer ».

RLR 65, m.
àhotâ (dau.) « attendre ». RLR 65,

in.
ahuli (bug.) « pousser le bétail ».

Mat 19.
ahwèlla (sav.) « s'accroupir ». R 61,

107.
a lacer RLR 65, 114.
alamò (frpr.) «sep». RLR 65, 120.
âlàrtà (bug.) « dégagé». Mat 9.
albaris RLR 66, 223.
ALBUCA Mat 3 7. > zàrbwi.
ALBUCIUM BSLP 27, 78.
ALBUMEN RLR 63, II4.
albus RLR 65, 114 — PA 61 a.
alena « premier jet de lait». VR 6,

304-
alenâ «lisser». VR6, 304.



132 CHRONIQUE BIBLIOGRAPHIQUE

aleu (Vosges) « échafaudage». RLR
66, 222.

alie (afr.) « un rien ». RLR 65,

114.
alieu (sav.) « passage ». RLR 65,

117-
aligrô [s' —J (br.) «se réjouir».

RLR 65, 114.
aliour (abr.) «passage». RLR 65,

117.
alisna RLR 65, 114 — Mat 3.
ALiZA RLR 65, 114.
allfro (gaulois)RGA (1929), 797.
Allobroges RGA (1929), 797 —¦

Duf 9.
Allonnon (h.) Sau 229.
allonger [s' —] « se forcer les reins ».

R64, 535.
allonges « nausées ». R 64, 535.
aloi, alai R 61, 110.
alouilles « dragées ». RLR 65, usuò

— Nat 43, 177-179.
aloyö (br., dau) « anserine ». RLR 65,

122.
ali « lie ». Mat 17.
amanci (aly.)« folie». RLR65,116.
amandula (aly.) VR 5, 271.
amandres (aly.) VR 5, 271.
amandula VR 5, 271.
amaro (dau.) « pissenlit ». RLR 65,

116.
AMARUS RLR 65, I16.
amatya, amatchyé (s. r.) R61, 108.
Ambarriacu Mat 18.

ambassaï(ly.)« faire tomber ». RLR
66, 224.

Ambérieu Mat 18.

ambit, ame > andain RLR 65, 116

— Mat 25.
ambostata Mat 8.
ambro (abr.) RLR 65, 116.

Ambronay < Darbonnay (1424)
PAiSib.

ambulare RLR 65, 117.
-atoriu RLR 66, 223—Mat 7.

amentia RLR 6$, 116.

amerina RLR 63, 116— Mat 43
— PA 9 a.

ameye (bug.) « hésiter». Mat 40.
amicus RLR 65, 116.
amiti (afr.) «ami». RLR 65, 116.

ampulla RLR 65, 117.
anaticula RLR 65, 117.
anatomia RLR 63, 117.
ANDAEROS Mat j2.
andano (prov.) RLR 65, 116.
tine (bug.) « manteau chaud ». Mat
"48.

ANESSA (mot noble) RLR 63, 122.
àgrèlo (sav.) RLR 66, 223.
Anguisses [Les —] PA 151b.
Angustias PA 151b.
aiigwèt (s. r.) «rien». Ph 64b.
ani (bug.) «orvet». RLR 65, 117.
Anières (top. anc.) PA 89 c.

anilli (abr.) « jambe de force ». RLR
65, 117-

anima RLR 6$, 117.
-ale VR 5, 272.

anniveau (s. r.) « repas d'enterrement

». Neu 42.
annona RLR 65, 118 — RGA

(1929) 794-
annualis RLR 63,118, Neu 41, 42.
annicula RLR 65, 117 — Nat 43,

177.
ano (s. r.) « repas d'enterrement ».

Neu 42.
anoal (prov.) «service funèbre».

RLR 65, 118, Neu 41, 42.
anoté (sav.) « anniversaire d'un

mort ». Neu 43.



INDEX DES TRAVAUX DA. DURAFFOUR I33

anouille (br.) «stérile». Nat 43,

179.
anouno (prov.) « vivres ». RLR 65,

118.

ANQUE HODIE PA 167C.
ANTEANUM RLR 63, II 8.

antius- in — > ènl Mat 26.
anul (br.) « vache stérile ». RLR 65,

115, 117. Nat43, 179.
anuro (Ois.) «avoine». RLR 63,

118.
ANxiA RLR 66, 223.
àbéro (bug.) « osier ». PA 9a.
äbosäu(bug.) entonnoir ». Mai 49.
âbolâ (bug.) « jointée ». Mat 8.
äbro (bug.) « osier». Mat 43.
ädä (bug.) « andain » < ambit.

ame Mat 25.
âjese (bug.) « clayonnage». Mat 58.
àgèsè (dau.) «des riens». RLR 65,

120.
àgô (bug.) « gond ». Mat 25.
à"kài (dau.) « aujourd'hui ». PA

167 c.

àpyàxp (sav.) «fondations». Z ¡8,
361.

ârœyi « enrouer ». R 59, 2.

ärweyl « enrouiller ». P 59, 2.
asan -Ott^a (Aos.) « timide ». RLR

66, 223.
apent (abr.) Hab 163.
apèr « éveillé ». R 61, 111.
APERIRE RLR 65, 118 — PA 125 c.

apile RLR 65, 118 — Z 57, 381.
aplè (br.) « outils ».Hab 163.
apoderar (prov.) « suffire à ». R 54,

115-
apola (dau.) « étincelle ». RLR 65,

117.
APONERE APONS-IA Mat 22.
apçsi (bug.) «ajouture». Mat 22.

apostema RLR 65, 119.
appendis (br.) Hab 163.
applictum Hab 163 —Mat 31.
apprivitiare x advitiare Pâ 50 a

— RLR 65, 119.
apricu Mat 19 — Ph 205 c.

aprove^ie (bug.) PA 50 a.

aptificare RLR 63, 119.
apud RLR 65, 120.
apu (s. r.) « planchette-couvercle ».

R61, ni.
apwerâ (bug.) « suffire à ». RLR 65,

123 —R54, "5-
apyài (bug.) « outils ». Mat 3 1.

apyàilâ (bug.) « travailler vite ».
Mat 7.

aqua RLR 63, 120.
AQU. ACEARE Mat 12, 44.
AQUAEDUCTU PA I 5 I b.

AQUATORIA Chat 8.

Aquatoriu PA 145 b.

aquelo (prov.) «cette». PA i8c,
19a.

aquilentum RLR 65, 120.
ar [d' —] (bug.) « de suite ». Mat 9.
Krâ (bug.) « tout contre ». Mat 7.
arçuta (Ois.) «barbe d'épi». Gin

285.
ARAM RLR 65, 120.
ARANEA RLR 6¡, 120.
tirapâ (bug.) «attraper». Mat 5.
arbailles (sav.) « visite à l'accouchée

». RLR 65, 114.
arbé (Aos.) « tremble ». RLR 66,

223.
arbé (sav.) « chalet». P 59, 9.
arbena (sav.) « perdrix blanche ».

RLR 65, 114.
ârbésia (bug.) « alisier». Mat 36.
arbetsi (sav.) « chalet ». P 59, 10,

11.












































































